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Prajna-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha- 
Vyakhya of Haribhadra 


— Preliminary Remarks — 
Akira YUYAMA 


Prefatory 


Thanks to the painstaking efforts of Professor Chiang Chung-hsin / JIANG 
Zhongxin (4:91) of Peking, my cherished wish to see Haribhadra’s Prajna- 
paramité-ratna-guna-samcaya-gatha-vyakhya in palm-leaf manuscript has been 
fulfilled at last. Without his meticulous study containing his remarks and 
transliteration I could not decipher the text in facsimile prefixed to his 
paper.’ 

This manuscript is nothing but the very fragment discovered at the famous 
Monastery of Zva-lu Ri-phug (##%), or Zva-lu dgon-pa (3 %),’ in the 
region of Gdis-ka-rtse (HM &ll) City, by the versatile Indian Rahula 
Sankrtyayana (09.1V.1893-14.1V.1963)’ during his second expedition to 


’ Zhongxin JIANG (Chiang Chung-hsin), “A Sanskrit Fragment of the Prajna-paramita- 
ratna-guna-samcaya-gatha-vyakhya of Haribhadra: A Romanized Text”, ARIRIAB, III (1999) 
(2000), p. 115-123, preceded by a facsimile of the fragment on a folded plate between 
pages 114-115. 


? Cf. Turrell V. Wylie, The Geography of Tibet according to the ’Dzam-gling-rgyas-bshad: Text and 
English Translation (= Serie Orientale Roma, XXV) (Roma: Istituto Italiano per il Medio ed 
Estremo-Oriente, 1962), p. 16.8 (Tibetan), p. 70 (English), & p. 139 n. 216. — for the 
present-day place names in Chinese see a concise atlas edited by the Tibetan Geodetic 
Bureau: Fak A Yomi Blin ayia), PHAR a le HIB (4b + PRU HbIBMRRAL, 1996), p. 103 
(map) & p. 105 (notes). To date, J have regrettably failed to see Rik ( Es), FaRUhe 
(BRR 1996). 
> On Rahul Sank rtyayana’s autobiography Meri jrvan yatra see e.g.. FAP RE, “> — 7 VO 
Afi — ty Fr1—-KXPRORBRL UT —’, HESAASHR, XXIV, 2 (1976), p. 
932(106)-929(109); also Peter Gaeffke, Hindi Literature in the Twentieth Century (= A History of 
Indian Literature, VIII, 5) (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1978), p. 53f. and p. 76f. — 
One may also see a short obituary notice touching the points by Vishva Bandhu, Visb- 
veshvaranand Indological Journal, II, 1 (Hoshiarpur 1964), p. 168f. 
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Tibet in search of Buddhist literature in the year 1936.* 


Zva-lu, or Za-lu, founded by Lce-btsun Ses-rab-’byun-gnas in the eleventh 
century, is situated about twenty kilometres in the south of Géis-ka-rtse. 
This is well known as a residence of the celebrated Bu-ston Rin-po-che 
(1290-1364 CE).° Bu-ston himself offers a brief but interesting descrip- 
tion in his famed Chos-’byun in Tibet.’ It has thus played a far from negligi- 
ble role in the history of Tibetan Buddhism. The Zva-lu dgon-pa seems to 
have been conserved to some degree or restored in recent years.* 


* Cf. A. Yuyama, Buddhist Sanskrit Manuscript: A Bibliographical Guide for the Use of Students in 
Buddhist Philology (= Bibliographia Indica et Buddhica, Pamphlet, No. 2) (Tokyo: International 
Institute for Buddhist Studies, 1992), p. 27. 


* There are good geographical guidebooks in connection with the religious personali- 
ties. For Zva-lu see e.g. Alfonsa Ferrari (1918-1954), mK'‘yen brese’s Guide to the Holy Places of 
Central Tibet, compiled and edited by Luciano Petech with the collaboration of Hugh 
Richardson (= Serie Orientale Roma, XVI) (Rome 1958), p. 19 (folio 17b) & p. 143 n. 426 
(extensive bibliography on the locality with additional notes by L. Petech); — cf. also 
Giuseppe Tucci, Indo-Tibetica, 1V. Gyantse ed i suoi Monasteri. Parte I. Descrizione Generale dei 
Tempi (= Reale Accademia d'Italia: Studi e Documente, 1) (Roma: Reale Accademia d’Italia, 
1941), p. 71f.; English version, edited by Lokesh Chandra from a first draft translated by 
Uma Marina Vesci: Indo-Tibetica, 1V, 1: Gyantse and its Monasteries, Part 1: General Description of 
the Temples (= Satapitaka Series, CCCLI) (New Delhi: Aditya Prakashan, 1989), p. 71f. 


On the genealogy of the Kingdom of Zva-lu see Giuseppe Tucci, Tibetan Painted Scrolls. 
An Artistic and Symbolic Illustration of 172 Tibetan Paintings Preceded by a Survey of the Historical, 
Artistic, Literary and Religious Development of Tibetan Culture. With an Article of P. Pelliot on a Mongol 
Edict, the Translation of Historical Documents and an Appendix on Prebuddbistic Ideas of Tibet, Volume 
II (Roma: La Libreria dello Stato, 1949; reprinted in Bangkok: SDI Publications, 1999), 
p. 656-662: “From the Genealogies of Za lu”. 


° Due to this great scholar it has become a centre of the so-called Zva-lu-pa School, which 
is meticulously described by David Seyfort Ruegg, The Life of Bu Ston Rin Po Che. With the 
Tibetan Text of the Bu ston rNam thar (= Serie Orientale Roma, XXXIV) (Roma: IsMEO, 1966), 
“Introduction”, p. 1-46 & “The Life of Bu ston Rin po che”, p. 47-178 (‘Addenda’ et 
‘Corrigenda’, p. 179f.). 


’ This portion has fortunately seen a reliable edition in comparison with various block - 
prints (cf. footnotes 18-19 below): Bu ston’s History of Buddhism in Tibet. Critically edited 
with a comprehensive index by Janos Szerb (= Beitrége zur Kultur- und Geistesbeschichte Asiens, 
V) (= Sitzungsberichte der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Philos.-hist. Klasse, Band 
569) (Wien 1990), p. 69. Cf. History of Buddhism (Chos-bbyung) by Bu-ston. 11. Part: The History 
of Buddhism in India and Tibet. Translated by E. Obermiller (= Materialien zur Kunde des Bud- 
dbismus, X1X) (Heidelberg in Kommission bei O. Harrassowitz, Leipzig, 1932) [= Suzuki 
Research Foundation Reprint Series, V (Tokyo 1964)], p. 206. 


® On Zva-lu see e.g. two recent brief articles by Hsiung Wén-pin (ABH): EE - BRBESE 
(SE) : PERE SE SC{LHESR / Bod-kyi lo-rgyal rig-gnas tshig-mdzod (FARA RR WARE / SUN + MYL 
AFRHREL, 1998.6), p. 288b-289a “ BSF (zhva-lu-dgon-pa)”, and p. 289a-b “3 eet 
Hl (zhva-lu-dgon-pavi-ldeb-ris)” (each with a black-white photo). 
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In this connection the famous Lo-tsa-ba Géon-nu-dpal (1392-1481 CE) 
often referred to Zva-lu in his Deb-ther snon-po, the so-called “The Blue An- 
nals”.’ Fortunately, the original Tibetan text has become available to us in 
the meantime.’® This background history may explain the existence of the 
treasured Buddhist Sanskrit materials preserved at Zva-lu Ri-phug. 


To my great shame, I mistakenly cited his report as if it had been found at 
Spos-khan Monastery near Gyan-tse.'' Immediately on appearance of my 
book I corrected my assertion in a privately circulated paper about this 
incomplete manuscript fragment. Tripitakacarya Rahula Sankrtyayana paid 
a visit toa number of famed monasteries in the Province of Tsang in the 
year 1934, such as Spos-khan, Zva-lu, Nor and Sa-skya. From his list of 
manuscripts unearthed in this area I had carelessly picked up the informa- 
tion about the place of discovery in an entry under Zva-lu Monastery: 
Volume XI, Text 4 (Serial Number 42), 20’/,x 2'/, inches in size.” As is men- 
tioned by Chiang (op.cit., p. 116f.), the final note on the very last portion may 
well have been jotted down by Rahula himself: X14. ratnagunasamcayagatha 
(patra 1). 


It is therefore a great pity that this extremely important manuscript frag- 
ment was not brought back from Tibet to India in photocopy by Rahula 


* The reference to the place names in the Deb-ther ston-po can be obtained, thanks to Tur- 
rell V. Wylie, A Place Name Index to George N. Roerich’s Translation of the Blue Annals (= Serie 
Orientale Roma, XV) (Rome 1957), p. 33a: Za-lu (Zwa-lu), Za-lu khan-gsar, ss.vv.:- George 
N. Roerich, The Blue Annals, 2 vols. (= The Royal Asiatic Society of Bengal Monograph Series, V11) 
(Calcutta 1949-1953; reprinted in 1 vol. - Delhi-Varanasi-Patna: Motilal Banarsidass, 
1976 & 1979), “Za-lu khan-gsar” on p. 214 (original Tibetan: Na fol. 5b1) and “Z(v)a- 
lu” on p. 335 (Cha 4b6, Za-lu and Za-lu-pa), 338 (Cha 6a4), 366 (Ja 7a), 417 (Na 8b), 
423 (Na 10b5), 794 (Tha 19a7 end), and p. 342 (in Roerich’s note), 


' For the corresponding original passages see The Blue Annals composed in A.D. 1478 by 
Hgos-Lotsawa Gzhon-nu-dpal (1392-1481), reproduced by Lokesh Chandra from the Collec- 
tion of Raghu Vira (= Satapitaka Series, CCXII) (New Delhi: International Academy of 
Indian Culture, 1974), serial folio numbers 192, 298, 301, 321, 370, 697. 


"' See A. Yuyama, Prajita-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension A). Edited with 
an Introduction, Bibliographical Notes and a Tibetan Version from Tunhuang by 
Akira Yuyama (Cambridge / London-New York-Melbourne: Cambridge University 
Press, 1976), p. I-li, esp. §VII.1.a (on p. 1). — “Bibliographical Notes” must now be 
revised with more updated materials which have come to my notice since then. 


”? Cf. Rahula Sank rtyayana, “Sanskrit Palm-leaf Mss. in Tibet”, Journal of the Bibar and 
Orissa Research Society, XXI, 1 (Patna 1935), p. 31. — Cf. also “Annual Report (dated 4 
March 1937)” by J. L. Hill, the then Honorary Secretary to the Society, ibid., p. 160f.: 
“Recovery of Buddhist Sanskrit Works in Tibet”. 
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Sankrtyayana.’’ In connection with the Buddhist materials I wish to add 
here that Rahula Sankrtyayana was also much interested in the works in 
Tibetan.” 


The fragment in question seems to be now kept in the so-called China Eth- 
nic Library (PERIRMS 88), formerly called the Library of the Peking 
Cultural Palace of Nationalities (46 RR X(t BR BRE). According to 
Chiang Chung-hsin, it is numbered 0018 in an unpublished list of palm- 
leaf manuscripts in Sanskrit preserved therein “Rikl@lSiemeht X ARMA 
fx” made by Wang Sén (4%): 47.2 x 4.4 cm., 11 lines on the obverse side and 
10 on the reverse. It contains Haribhadra’s commentary on Rgs XXXI 8 to 
the end of the text.” 


There seem to be more than two hundred palm-leaf manuscripts held in the 
China Ethnic Library of Peking. Some of them have fortunately appeared 
before us both in facsimile and in transliteration. They launched a new 
series to publish those palm-leaf manuscripts in facsimile form. One of the 
oldest manuscripts of the Lotus Sutra was thus reproduced as a limited 
edition of two hundred copies around 1983. It was indeed beautifully re- 


produced. 


Following its publication, Professor Chiang Chung-hsin has brought out a 
careful edition of the same Lotus Sutra. It is one of the most illustrious 


3 Tt is no wonder that this text is not mentioned in otherwise very interesting accounts 
of his collection by Frank Bandurski, “Ubersicht tiber die Gottinger Sammlungen der 
von Rahula Sankrtyayana in Tibet aufgefundenen buddhistischen Sanskrit-Texte (Fun- 
de buddhistischer Sanskrit-Handschriften, III”, Untersuchungen zur buddhistischen Literatur, 
bearbeitet von Frank Bandurski, Bhikkhu Pasddika, Michael Schmidt, Bangwel Wang 
(= Sanskrit-Worterbuch der buddbistischen Texte aus den Turfan-Funden. 1m Auftarge der Ak ade- 
mie der Wissenschaften in Gottingen, herausgegeben von Heinz Bechert) (Gottingen: 
Vandenhoeck & Ruprecht, 1994), p. 9-126. 

Mention may also be made to a valuable work by Michael Torsten Much, A Visit to Rabula 
Sankrtyayana’s Collection of Negatives at the Bibar Research Society: Texts from the Buddhist Episte- 
mological School (= Wiener Studien zur Tibetologie und Buddhismuskunde, X1X) (Wien: Arbeitsk - 
reis fiir Tibetologie und Buddhistische Studien an der Universitat Wien, 1988), 34 p 
(incl. 3 photos on p. 5f.). 


"4 See for example The Catalogue of the Tibetan Texts in the Bibar Research Society, Patna. Volume 
I: Miscellaneous Series, edited by Aniruddha Jha (and) compiled by Gopi Raman Choudhary 
(Patna: Bihar Research Society, 1965), xvi, 253 p., 1 frontisp. (Sankrtyayana’s photo). 


'S For details see Jiang, op.cit., p. 116: $1.3. 
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philological works to be published out of these rare materials to date.'® 


On this occasion it is eagerly hoped that such facsimile and critical editions 
will appear in quick succession. And there seem to be still many more im- 
portant Buddhist texts in manuscript form in a dormant state in China and 


her surrounding regions. 


Let us hope to see those remains of our human cultural heritage appear at 
no distant date! We must also remember that a great number of fragile ma- 
terials are decaying! It is therefore to be regretted that these same specified 
persons and/or institutions have monopolized such rare treasures. 


Title of the Text 


Rahula Sankrtyayana cites the fragment as “Ratna-guna-saficaya-gatha- 
vyakhya”, and remarks that it is to be found in Tibetan translation as re- 
constructed “Bhagavad-guna-ratna-samcaya-gatha-pafijika”.’’ It may sim- 
ply be a misprint for °-ratna-guna-°, as is rightly given in the Tibetan Tanjur 
texts: e.g. Peking edition No. 5190, Derge edition No. 3792:" 
// rgya-gar-skad-du/ bha-ga-bam (D: °-ban) ratna-guna-sahtsa-ya-ga-tha nama 
panji-ka (D: °-ka@) / bod-skad-du / bcom-ldan-’das yon-tan rin-po-che sdud-pa’t 
tshigs-su bead-pa’i dka’-’grel £es bya-ba /'° 


Here arises a question whether Haribhadra wrote a “vyakhya” or “pafijika”. 
The colophons of the last two chapters in the fragment read as follows: 


6 EDS (ee) > RCS R SHR - TX (WRERE) SAH TFRRSAGER- PH 
LBB Rt, 1988) [BRAK - FF]. 

= A Sanskrit Manuscript of Saddharmapundarikasitra kept in the Library of the Cultural Palace of the 
Nationalities, Beijing. Romanized Text, edited and annotated by Jiang Zhongxin with the 
preface by Ji Xianlin (Beijing: China Social Sciences Publishing House, 1988), v, 16, 
440 p. (including a plate of the obverse sides of folios 133-137). 

In this connection reference may be made to Hirofumi Toda’s works: PH, “ALR 
RRUbeM Sik MARR ARS A”, RUFFIN, XXII, 2 (1984), p. 260-247; --, 
“ERR XEAO RA”, HRSESC(CAAR, XI (1985), p. 67-90. 


" Rahula Sankrtyayana, op.cit., p. 31 n. 2. 


sd Bstan-’gyur, Ser-phyin: Peking edition No. 5190, Ja 1al-3 (= Reprint edition, XC, p. 
235), Derge edition 3792, Ja 1b1. For the Derge edition reference may be made to the 
Koyasan Microfiche Sheet Nos. 1281-1282, Tohoku Microfiche Sheet Nos. 2044-2046. 
Cf. also Narthang Tanjur Ja 1-88a (Mibu Catalogue p. 86). 


'? Cf. P. Cordier, Catalogue du fonds tibétain de la Bibliotheque Nationale, III (Paris: Imprimerie 
Nationale / Ernest Leroux, 1915), p. 277f.: Mdo-’grel, VII, 1 (Tib. 202).— for further 
details see Yuyama, Rgs 4 (Cambridge 1976), p. 1: §VIII.1.b.2. 
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.../1 ratna-guna-sancaya-gatha-vyakhyayan dharmodgata-parivartta eka-trimsat- 
tamah (recto, line 9): Rgs XXXI “Dharmodgata”. 


°_vyakhyayam parindana-parivartto dva-trimsattamah // // ... (verso, line 9): 
Rgs XXXII “Parindana”. 


And the scribe notes: // // matur vyakhyam likhitva ... ,“Copying the Vyakhya of 
the Mother, ...” (verso, line 10). This may possibly have led Rahul-ji to think 
of Haribhadra’s original title as if it contained the word vyakhya, not panjika 


as is seen in the Tibetan version. 


In this connection it is a pity that an Indic original of Buddhaérijfana’s 
commentary on the Rgs, i.e. Saficayagatha-Panjika, has not yet been unearthed. 
It exists in the Tibetan Tanjur: Santsa-ya-ga-tha-panjika, translated by 
Vidyakarasimha and Dpal-brtsegs: Peking edition No. 5196 Na 135b5-223a8 
(= Reprint edition, XCI, p. 118-153); Derge edition3798 Na 116a7-189b1: 


/! rgya-gar-skad-du / santsa-ya-ga-tha-pantsi-ka ( D: panidzi-°) // bod-skad-du / 
sdud-pa tshigs-su bcad-pa’i dka’-’grel / (Peking Na 135b5, Derge Na 116a7) 


Whether Haribhadra’s commentary was named vyakhya or paijika still sounds 
uncertain to me.I must leave the question for my future research. And it is 


not my intention here to discuss textual problems. 


It is nevertheless worth citing the catalogue compiled in 1322 C.E. by Bu- 
ston Rin-chen ’Grub (1290-1364) in his famed work Bde-bar gsegs-pa’t bstan- 
pai gsal-byed chos-kyi ‘byun-gnas gsun-rab rin-po-che’i mdzod, or (Bu-ston) Chos-"byun 
in short. This treasured work had long been known but regrettably kept 
from sight.” 


The so-called Lhasa edition of this rare masterpiece became available to the 
public at last in 1971.7’ To my great delight, Sosha NISHIOKA has carefully 


CEA Catalogue of the Tohoku University Collection of Tibetan Works on Buddbism, edited by 
Yensho Kanakura, Ryujo Yamada, Tokan Tada and Hakuyu Hadano (Sendai: The 
Seminary of Indology, Tohoku University, 1953), p. 72b: No. 5197. 


*1 The Collected Works of Bu-ston, Part 24 (YA), edited by Lokesh Chandra from the Collec- 
tion of Raghu Vira (= Satapitaka Series, LXIV) (New Delhi: International Academy of 
Indian Culture, 1971), folios 633-1055 = YA 1-212a. The same text was separately cir- 
culated with a title Bu-ston’s History of Buddhism (New Delhi 1971). On other editions see e.g. 
Bu-ston’s History of Buddhism in Tibet. Critically edited with a comprehensive index by Janos 
Szerb (= Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Philos.-bist. Klasse, Sitzungsberichte, 
569.Band)(= Beitrage zur Kultur- und Geistesgeschichte Asiens, Nr. 5) (Wien 1990), p. XIII-XV; 
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edited this text.” In it one finds some brief but precise information, i.e. 
Bu-ston’s Catalogue Nos. 518 (Haribhadra) and 519 (Buddhasrijiiana). 
Needless to say, Bu-ston offers no title in Indic: 
(Text No. 518] (folio 156b7 = Lokesh Chandra, folio numbered 944.7) 
slob-dpon sen-ge-bzan-pos mdzad-pa’i sdud-’grel rtogs-par sla-ba sakya-’od-kyi ’gyur / 
[Text No. 519] slob-dpon sans-rgyas-ye-Ses-kyis mdzad-pa’i sdud-pa’i dka’-’grel 
bam-po drug dpal-(157a1 = 945.1)brtsegs-kyi yur (cf. ed. Nishioka, II p. 50).”’ 


In Appraisal of Haribhadra 


It has always been regretted that Rahula Sankrtyayana did not bringa pho- 
tocopy of the fragment back to Patna. It was therefore an unprecedented 
pleasure for me to hear the news about the rediscovery of the manuscript in 
Peking. Let us pray for a future discovery of the remaining portion of the 


very manuscript! 


Even with this amount of the text it gives us the flavour of Haribhadra’s 
commentatorial works. Unfortunately, with the exception of the first 
word(s), he has not cited the original passages as it must have been. 


In the case of Candrakirti’s Prasannapada, for example, he has quoted a num- 
ber of passages as they had been available before him. He has thus helped us 
a great deal to edit the original version, in many cases: Rgs II 3d = Pras p. 167 
line 4; Rgs II 4 = Pras p. 353.7-354.2; Rgs XX 5 = Pras p. 166.11-167.2; Regs 
XXII 6 = Pras p. 524.1-4." 


Needless to say, Haribhadra’s commentary offers us a lot of hints concern- 


— for further details on the relevant materials see A. Yuyama, “Bu-ston on the Languag- 
es Used by Indian Buddhists at the Schismatic Period”, Die Sprache der altesten buddhistischen 
Uberlieferung (= Symposien zur Buddhismusforschung, I1, herausgegeben von Heinz Bechert) (= 

Abbandlungen der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, Philol.-hist. Klasse, II].Folge, Nr. 117) 
(Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1980), p. 175-181, esp. p. 175f. cum n. 1-9. 


2 PARES, “OT b BE BRED, 1-111”, ROR AP SCEE SCL HR EAE, IV 
(1980), p. 61-92, V (1981), p. 43-94, VI (1983), p. 47-201. 


?} Nishioka reads the second sdud as sdus, which he emends to dsdus (II p. 50 fn. 8)! 
* Cf. e.g. A. Yuyama, “Candrakirti © Prasannapada (Z3|AX tie Prajaaparamita-Ramma- 


gunasamcayagatha (Rgs as quoted by Candrakirti in his Pras°)”, REGAL / Journal of Religious 
Studies, XLIII, 2 (Serial No. 201) (Tokyo 1970), p. 75(237)-92(254), with an English 
summary on p. 124(286)-123(285); - - , Res A (Cambridge 1976), p. xlix: §VII; - - , 
“ Prajha-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Rgs) quoted by Candrakirti in his Prasannapadé 
(Pras)”, IBK / JIBS, XXVII, 1 (Tokyo 1978), p. 486(17)-483(20). 
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ing how we should understand the text. This is not always possible by con- 
sulting only the Tibetan version.” Therefore, I wish to edit this portion of 
the Tibetan text in close comparison with the Sanskrit version in the near 


future. 


The Tibetan version did certainly exist most probably as early as the begin- 
ning of the ninth century C_E., as is attested in the Denkarma Catalogue 
(Serial No. 518):”° ‘phags-pa sdud-pa’i tshigs-su bcad-pa’i ’grel-pa / sl. 1800 Bp. 6. 


The year brug lo/ frist, in which the Denkarma was compiled, could be every 
twelfth year in a range from 788 to 848 C.E. Accordingly, there are six theo- 
ries about the year of compilation. I am not going into this complicated 


question. 


Textual Questions 


My expectation of finding the original text cited by Haribhadra has often 
been disappointed. He has quoted the first word(s) of every verse, i.e. the 
beginning of the first padas. The passages shown in this folio are from XXXI 
8 to XXXII 6. The first word(s) of these verses are most probably the same 
as those in the two recensions A and B. At this stage I have thus lost the 
criteria to judge whether Haribhadra depended for his commentary on 
Recension A or B.”’ It is really a great pity that Haribhadra did not quote 


more passages from the original texts. 


sae 3 Yuyama, Rgs 4 (Cambridge 1976), p. li: §VIII.1.b.3. 


26 Cf. Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. li: §VIII.1.b.4. — for further details see Shyu- 
ki Yoshimura, The Denlar-Ma, an oldest Catalogue of the Tibetan Buddhist Canons (Kyoto: 
Ryak oku University, 1950), p. 49 (Section XVII). This book has been photomechani- 
cally reprinted in his collected works: BNE, 4 VY FABRA (ab - ES, 1974), 
p- *165*. One may rather refer to Marcelle Lalou, “Les textes bouddhiques au temps du 
Roi Khri-sron-Ide-bcan: Contribution 4 la bibliographie du Kanjur et du Tanjur”, 
Journal Asiatique, CCXLI (1953), p. 331 (Section XX); Rabsal, Catalogue of Phodrang Lhank- 
arma (gNah bo’i gTam la hfug pa’i pho na) (= The Dalai Lama Tibeto-Indological Series, XVIII) 
(Sarnath, Varanasi: Central Institute of Higher Tibetan Studies, 1996), p. 24.10. 

— The editor of the last publication maintains the name “Lhan-dkar” instead of 
“Ldan-dkar”. This may not be the place to enumerate the works by Ernst Steinkellner 
on this topic, e.g. his “ Paralokasiddhi-Texts”, Buddhism and Its Relation to Other Religions: Essays 
in Honour of Dr. Shozen Kumoi on his Seventieth Birthday (Kyoto; Heirakuji Shoten, 1985), p. 
216, cum 221 n. 7 also 8 (with extensive remarks), and his subsequent works from Vien- 
na in 1986-1988 (cf. further J. W. de Jong, IF, XXX, 1990, p. 66). 


PCE Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. xxiii-xxv and p. xxv-xxix. 


34 


PDF Version: ARIRIAB IV (2001) 


Furthermore, there has been a query regarding the problem of its canoni- 
cal status.”* The next question is whether the tradition about the revision 
of the Rgs made by Haribhadra is true or not.”” These questions will have to 
remain unanswered at the present stage. Needless to say, I shall have to 


continue to investigate carefully such questions. 


Recension A is represented only by one single manuscript: MS No. 10736, 
Asiatic Society (of Bengal), Calcutta. I have no doubt that this Recension A 


offers better readings in many verses. 


It was Edward Conze, who for the first time drew the attention of scholars 
in the relevant fields of study.” Every scholar engaged in related subjects 


owes much to his prodigious efforts.”" 


In this connection one cannot forget to mention the name of Franklin 
Edgerton, who shed light on this literature. His work has induced me to 
study this particular text.’ In the meantime I have always felt uneasy at 
having only a single manuscript and was anxious to see a second manuscript 


(or more manuscripts) to offer Recension A. None has so far appeared. 


At present there are five versions of the Rgs, if not recensions, i.e. two Indic, 
two Tibetan and a Chinese.’? There is another text, which had made me 
presuppose a third Indic version. It is a small torn fragment of the so-called 
Peking street edition kept in the Turfan Prefectural Exhibition Hall (It® 
#8 RR TER). This tiny fragment offers a unique reading.”* 


°° Cf. Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. xiv-xvii. 

?° Cf. Yuyama, Res A (Cambridge 1976), p. xvii-xix. 

30 Edward Conze, “The Calcutta Manuscript of the Ratnagunasamcayagatha”, Indo-Iranian 
Journal, V, 1 (1960), p. 37-58. 

*! See among others “List of Edward Conze’s Publications on the Prajiiaparamita Lit- 
erature”, edited by A. Yuyama, p. 127-138, in: Edward Conze, The Prajiaparamita Literature 
(= Bibliographia Philologica Buddbica, Series Maior, 1) (Tokyo: Department for Scientific Pub- 
lications, The Reiyukai, 1978), viii, 138 p.— on the Rgs in particular see p. 33-55. 

3? Franklin Ed gerton, “The Prajiia-Paramita-Ratma-Guna-Samcaya-Gatha”, Indo-Iranian Four- 
nal, V,1 (1961), p. 1-18. 

2 GE, Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. xxiii-xliii. 

41 have discussed it in my paper dedicated to the Hirakawa Volume: SILI, “*3¢3278 
BURBARRAMTIG”, FURS RILS - BUR O RIA (Ra - REEL, 1986), p. 443-453. 
I am planning to freshly discuss it more in detail in my forthcoming article to appear in 


a commemorative volume in the near future: “A Hitherto Unknown Version of the 
Prajha-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha”. 
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Textcritical Hints from Haribhadra 


It is hoped that the Rgs-Vyakhya of Haribhadra may offer precise emen da- 
tions of some verses. At the same time, the utmost care is always needed. 
Chiang Chung-hsin has demonstrated the following example.” 


matsarya preta bhavate upapadyayati (Rgs XXXI 11c) 


“Both editors of the Recensions A and B do not comment on this reading. 
Seemingly, they do not see any problem with it. However, it is strange that 
there isn’t any noun or pronoun as this sentence’s subject, while two al- 
most synonymous verbs, namely bhavate and upapadyayati, stand next to each 
other. Such a sentence does not make sense. Therefore, the reading is 
hardly acceptable, and should be emended. ...” (Chiang p. 117f.) 


Based upon the reading by Haribhadra (recto, line 3), i.e. te matsaryat preta- 
bhavanestipapadyante, Chiang emends this pada to: 


matsarya preta-bhava te upapadyayati. 


And Chiang continues: “This reading, having a subject te and only one verb 
upapadyayati, is syntactically normal and its meaning is also clear, and there- 
fore gives us no difficulty in translating it.” (p. 118) 


Needless to say, two such synonymous verbs will bother any serious San- 

skritist. It is not really strange to see the pada missing the subject. It is quite 
apparent even when omitted. 

When editing the text, these two verbs had naturally annoyed me a great 

deal. After all, I had to take them as a synonymous repetition. I may perhaps 
have had to confess this textcritical problem somehow in my footnote. 


The question is not that simple! Haribhadra has commented in a general- 
ized form using the plural. But our text apparently intends a singular form. 
This is clearly seen also in pada d, whereas Haribhadra again generalized it 
all in plural forms. One may thus easily compare pada d: 


athava manusyi tada bhoti daridra-bhito (Rgs XXXI 11d) 
Tib. AB ci-ste (only X: ji-°) mir skyes-na-yan de-tshe dbul-por ’gyur. 


Incidentally, the reading bhonti in MS. K (for bhoti, so other MSS = Ober- 


*5 Cf. Chiang, ARIRIAB, III, p. 117f.: §1.5 (on Rgs XXXI 1 1c). 
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miller-Vaidya) is the only one which seems to be simply a scribal mistake. 


It is too complicated to discuss all these questions here. How much more so 
when comparing with the other versions (see my footnotes to my edition on 
p.126).In order to make it simpler, I will herewith quote the Tibetan and 


Chinese versions without notes: 
Tib. A ser-snas (v.1. ser-sna) yi-dvags gnas-su skye-bar byed-pa-ste. 
Tib. B ser-sna-can-ni yi-dvags gnas-su skye-bar ’gyur. 


Chin. BGéREIGE RE (Taisho, Vol. IX, p. 684428). 


Tibetan A has doubtlessly understood this pada better than B. In consulta- 
tion with them, I would at the moment rather take this pada c as follows. No 


doubt it satisfies the Vasantatilaka-metre without any problem: 


matsarya preta-bhavane upapadyayati (Rgs XXXI 1 1c). 


The emendation of the aksara “ta” to “na” is not unusual graphically as 
attested in Indic manuscripts. Thus, preta-bhavane, loc.sg., sounds more 
probable. I must now delete preta, loc.sg., from my grammar.” In editing a 
Buddhist Sanskrit text it is always painful to see a singular oblique case in 
the stem form ending in -w. In the case of bhava- one may rather expect 
*bhavi, loc.sg., in our text.’” The plural te with a singular upapadyayati is not 
impossible. It sounds nevertheless implausible in this case. 


To be sure, there is an example of non-agreement of the subject with the 

predicate verb (Rgs XXX 8b-d; cf. Yuyama, RgsGr §5.6). But the confusion of 
numbers is relatively rare in our text (cf. Yuyama, RgsGr §5.1-5). A very 

interesting example of transmission is to be found just before the verse in 

question, e.g. Rgs XXXI 2c parinamayanti, 3 pl., is expected in the plural 

structure of Recension A but MS Kreads °yat7(at the end of the pada)! But 

all MSS belonging to Recension B read °yamti/ °yanti,3 p|., while the singu- 

lar structure expects °yati Obermiller and Vaidya follow the manuscript 

reading of °yanti, where °yat7is a much better reading! 


36 A. Yuyama, A Grammar of the Prajiia-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit 
Recension A) (= Oriental Monograph Series, X1V) (Canberra: Faculty of Asian Studies in asso- 
ciation with Australian National University Press, 1973), §8.45. — abbrev. “Yuyama, 
RgsGr” hereinafter. 


ep Yuyama, RgsGr §8.48 and 8.45-47; also Edgerton, BHSGr §8.59-60 and 8.11. 
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Incidentally, it is to be noted that either °atior °anti(and °ti/ °nti preceded 

by other long vowels) is often seen at the ends of padas (and lines). This 

phenomenon must be expressly preferred, for it is metrically indifferent 

either way: anuprapunati X1X 2c, upadayati 1 25a, XXX Ic, kurvayati XX1X 1b, 

nidarsayati XX 1 1c, nisamayati XXX 10c, patatiXXVII 8c, pramodayati XXIII 3c, 

prapunati XIV 6b, XX 10c (v.1. °notr = Obermiller-Vaidya), XXVII 8d, XXX 7d, 
marati XXVII 8b (cf. Yuyama, RgsGr §33.7); upasthibett XX1X 14d, janeti XXXI 

5d, bhoti X 5c, XIX 2b, XXVI 5a, 6a, XXIX 10b (cf. Yuyama, RgsGr §33.6); 

anubuddhayanti X11 4c, janentt XXXI 2a, parindmayanti XXXI 2c, prarthay- 

anti XX1X 6c, samnahanti XV 5a, santi XXXI 15a, samagamanti XIX 3a (cf. 

Yuyama, RgsGr §33.10); parihayisyanti (v.1. ‘anti = Obermiller-Vaidya), 3 pl.fut., 
XI 2c (cf. Yuyama, RgsGr §33.11 & 36.15). The following may also be 

referred to in this category: utsahami XXX 14c (cf. Yuyama, RgsGr §33.1), 
nasti XXIX 3b (but XVIII 5d nésti, m.c.; cf. Yuyama, RgsGr $33.5). 


Certainly, there may have been a confusion of numbers in the course of 
transmission, e.g. as already mentioned above, MS K bhonti must simply be a 
scribal mistake for bhotias all MSS belonging to Recension B (= Obermiller 
and Vaidya). It seems to me that the singular is clearly prevalent through- 
out this chapter! In the context, furthermore, there is no reason why this 


particular pada should be a sentence in plural number. 


It may make it much clearer if Haribhadra’s commentary is herewith quot- 
ed in full (recto, line 3-4 = Chiang p. 119.23-25): 


evan cet te matsaryat preta-bhavanesipapadyante / athava (Chiang: atha va) 
kathan-cin (Chiang: kathan cin) manusyestipapa(.4)(dyante ta)[da] bhavanti 
daridrya-praptab / 


In translating the commentary of Haribhadra (Sen-ge bzan-po) into Ti- 
betan Santibhadra and Sakya’i ’od have put this portion on the line of 
Kanjur text: 


... | de-fid-kyi phyir ser-sna-can de-dag-ni yi-dvags (D: °-dags) (.2) gnas-su skye- 
bar ’gyur-la /  brgya-la ci-ste mir skyes-na-yan de-tshe dbul-por ’gyur-ba (D: ‘gyur- 
te) thob-po (D: ’thob-°) / (Tanjur — Ser-phyin: Peking 5190 Ja 88b1-2 = Reprint 
ed., Vol. XC, p. 271.4.1-2), Derge 3792 (Koyasan copy) Ja 74b6. 


In this case the Peking edition seems to offer a better reading. To my regret, 
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I have not been able to consult the other editions of the Tibetan canon. 


In any case, the translators have naturally mistaken Haribhadra’s under- 
standing of méatsaryét as an ablative form, which should be the original 
meaning. As a matter of case, this is a rare example of the ablative ending in 
-a of the a-stem nouns (cf. Yuyama, ResGr §8.37). Once again I would repeat 
here: This kind of textcritical study needs more careful investigation. And I 
wish to revisit the matter in the near future with more reference materials, 
analyzing it with more care. Buddhaérijiiana’s commentary may become one 


of those materials to consult. 


It is also to be noted here that the verses in Chapters XXI1X-XXXII of the 
Rgs do not have texts corresponding to those of the Astasahasrika Pra- 
jnaparamita. This fact is extremely important when we consider the forma- 


tion and the status of this literature.*® 


Haribhadra’s Citations 


In the table appended to this paper I shall present Haribhadra’s citations 
in comparison with those of the two recensions. He cites the first word(s) 
of each verse, ie. the beginning of the first padas. As mentioned above, 
Haribhadra has quoted the text faithfully. In some cases it is naturally in- 
different with regard to the metre, e.g. either tadé or tada with the following 
ity-adi of the stock phrase of commentaries: i.e. tadety-adi XXX] 12a. 


Needless to say, some citations in his commentary are exactly the same pas- 
sages as found in our original texts written in the Buddhist Sanskrit lan- 
guage: yasyo na XXXI 8a;*’ yo eva~- XXXI 9a; aha- XXXI 11a;*! tada XXXI 
I2a¥ 


*8 Cf. Edward Conze, The Prajiéparamita Literature (= Indo-Iranian Monographs, V1) (’s- 
Gravenhage: Mouton & Co., 1960), p. 16f., esp. p. 17; the author requests now to consult 
its second revised and enlarged edition (= Bibliographia Philologica Buddbica: Series Maior, 1) 
(Tokyo: The Reiyukai, 1978), p. 9f., esp. p. 10. — see Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. 
xv-xvi, esp. p. xvi: §11. 


st Yuyama, RgsGr §28.16 yasyo, gen. 
” Cf. Yuyama, RgsGr §28.3: yo, nom., regardless of Sandhi; §2.126: eva-, cpd., for evam-. 


VE. Yuyama, RgsGr §25.2: aba-, asa, cpd-stem., for abam; cf. aba-samjphata XXXI 6c, aha- 
samphad XXX 8a; also abu-mahya- XXII Sc, 6c, 7b (see Yuyama, RgsGr §25.1 & 25.3). 


ie © 2 Yuyama, RgsGr §3.33: tada, m.c., for tada. 
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Haribhadra’s tiryag- in filena tiryag-gati-, XXXII 2a, may well have been a 
scribal correction.” In the text his cited words are not found at the begin- 
nings of verses XXXII 4 and 5, i.e. parijfaya (for prajiaya) 4a, and pariparya (for 
paripuryayitva) 5a. The word parifdya (instead of prajfidya) may well be a 
scribal change. Since this portion is illegible, it is probably Haribhadra’s 
paraphrase of parijanayitva at the end of the same pada. The latter case may 
indicate that Haribhadra himself had paraphrased the passages into nor- 
mal Sanskrit form. Or, in this case, too, it is very probable that it is in the 
illegible portion of the fragment.* Because they are not followed by ity-adi, 
which indicates the beginning of the comment. Metrically, parijfidya is not 
impossible (with two shorts for one long) at the beginning of the pada. This 


may thus have existed in a certain version. 


In the case of XXXI 15a Haribhadra has cited apparently yaévanta, as seen in 
yavantéty-adi (recto 6). This is exactly the reading of Recension B (so read all 
MSS = Obermiller and Vaidya).** The Calcutta MS reads however yavanti, 
which looks almost like a generalized form regardless of the genders in our 
text."’ Needless to say, the following masculine plural satva tri-bhave nikbilena 
santi, te sarvi .. , would normally expect the corresponding ydvanta (for 


yavantah): 


yavanti (B yavanta) satva tri-bhave nikhilena santi (B asti !) 


te sarvi dana dadayanti ananta-kalpan / XXXI1 15ab 


It is thus paraphrased by Haribhadra: yavantéty-adi / yavantah satvab ... tri- 
bhave ... nikhile sambbavanti / te ca sarve danam dadanty (Chiang: dadaty) ananta- 
kalpan ... ... (recto, line 6: Chiang p. 120)*. 


CE Yuyama, RgsGr §23.3 for tirya- (instead of tiryag-), m.c.; also tirya-yama- XXX 13b. 


4 CF. Yuyama, RgsGr §42.14 for parijanayitud, ger., with non~causative ~aya- (cf. Yuyama, 
RgsGr §45.6). The same example is to be found at XII 1d (end of line). 


* This Buddhist Sanskrit gerund form is not unusual, but is to be noted: cf. Yuyama, 
RgsGr §42.14. 


*6 Cf, Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. 127 (cum n. ad XXXI 15a). 
*” Cf. Yuyama, Rgs A (Cambridge 1976), p. 146 under “Index to Padas”. 


8 In this sentence dadaty is grammatically and metrically expected to be dadanty. It may 
well be a scribal mistake. Unfortunately, from the photo, I have not been able to judge 
definitely if the manuscript reads dadaty or dadanty. Incidentally, for the peculiar form of 
dadayanti (Rgs XXXI 15b) see Yuyama, RgsGr §45.8! 
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Closing Remarks 


As is shown here, it is not easy to identify the original version on which 
Haribhadra based his commentary. It will be my future task to find it with a 
more careful study into the text in this fragment. A careful comparison of 
both Sanskrit and Tibetan versions of this text may help us understand not 


only Haribhadra’s points but also the original Rgs. 


In this paper I have tried to show only a few philological problems with 
regard to the Rgs and its related literature. There are still limitless ques- 
tions. Many of them could be solved with the help of the historians of Bud- 
dhist ideas. I do not know why they do not pay much attention to this lit- 


erature of vital interest. 


It is therefore once again strongly hoped that the remaining portion of this 
commentary will show up among the heap of scriptural treasures, in par- 
ticular in the libraries of Tibetan monasteries. This cultural heritage, 
common to every human being on earth, must be allowed to exist free of 
political barriers. Buddhist philology is, after all, for scientific progress in 
humanities and the bright future of human beings. 


In concluding my humble remarks I wish herewith express my sincere grati- 
tude once again to Professor Chiang Chung-hsin for his untiring service to 
the world of human knowledge. 
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Haribhadra’s Citations from the Rgs 
in comparison with the two Indic recensions 


Rgs Haribhadra* Recension A Recension B 
XXXI1.8  yasyo na yasyo na yasyo asti 
9 yo eva yo eva-' yo eva-" 
10 phatva jnatoa fnatva 
Ll aha aba aba 
12 tada tada tada 
.13 danam? danam’ danan’ 
14 naca naca na ca 
15 yavanta yavanti’ yavanta 
16 yas ca yas ca yas ca 
17 kacasya kacasya kacasya 
18 yadi yadi yadi 
XXXII.1 danena danena danena 
2 Sena tiryag-gati* Silena tirya-gati Silena tirya-gati 
3 -viryena Sukla- viryena Sukla- viryena Sukla- 
4 parijhaya’ prajhiya prajhaya 
5 paripirya® paripurayitva paripurayitva 
6 vaidyottamo jagati vaidyottamo jagati vaidyottamo jagati 


Notes to the Table 
* Haribhadra’s citation is naturally followed by ity-adi (regulated by sendbi rules). 
' eva-, cpd. stem, m.c. for evam-; cf. n. 40 above! 
? Haribhadra’s danam is simply followed by ity-adi; danam is metrically correct! 
> For this generalized form yaventi in Recension A see above (cum n. 47). 
* Haribhadra’s tiryag-° is unmetrical (for tirya-°); cf. n. 43 above! 
* Haribhadra’s parijfiaya is metrically possible as discussed above; cf. also n. 44-45 above. 


° Haribhadra’s pariparya must simply be a Sanskritized form; cf. Yuyama, RgsGr §42.14! 


<A ARP RGR - BS A 12 FRSA RAR Ric LOMRO-M> 
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